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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

STETOSCOPI GIMA - GIMA STETHOSCOPES
STETHOSCOPES BIAURICULAIRES GIMA
ESTETOSCOPIOS GIMA - ESTETOSCOPIO GIMA
GIMA STETHOSKOPE - GIMA SZTETOSZKOP
STETOSKOPY GIMA - GIMA STETOSKOP
ZTHOOZKOIMIA GIMA - GIMA i) dslaudl

E necessario segnalare qualsi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi
fornito al fabbricante e all’autorita competente dello Stato membro in cui si ha sede.

All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer
and competent authority of the member state where your registered office is located.

Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré
au fabricant et a 'autorité compétente de I'état membre ol on a le siége social.

Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se en-
cuentra la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relacién con el producto sanitario
que le hemos suministrado.

E necessario notificar ao fabricante e s autoridades competentes do Estado-membro onde ele estd
sediado qualquer acidente grave verificado em relagdo ao dispositivo médico fornecido por nés.

Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gellelerten medmmschen Gerat muss unbe-
dingt dem Hersteller und der Behorde des n dem das Gerdt verwendet
wird, gemeldet werden.

A gyarténak, illetve a székhely szerinti tagallam illetékes hatésaganak jelezni kell barmilyen olyan stilyos
balesetet, amely az dtalunk szalitott orvostechnikai eszkGzzel kapesolatban tortént.

Nalezy poi i wladze danego Kraju cztonkowskiego o kazdym
wypadku zwi zwyrobem naszej produkcji.
Det &r nédvindigt att meddela tillverkaren och de behdriga i i den berdrda medl

staten, om alla allvarliga olyckor som intréffat i samband med den medicintekniska utrustning som
levererats av oss.
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These medical devices are intended for chest (heart and lungs) and viscera
auscultation.

Intended for use by specialised healthcare personnel or by appropriately
trained healthcare personnel both in a healthcare/hospital setting and at
home.

Bow adjustment

Position the eartubes so that they are
inclined at about 15° and the eartips
are in line with the nose bridge, fac-
ing forward with respect to you (see
illustration).

In this way the eartubes will be
aligned with the ear canal and you
will obtain a clear, sharp sound.
Holding the eartubes in front of you
with one tube in each hand, open
them, separating the tubes and in-
serting the eartips in your ears.

Adjustment of the bow tension
If you feel uncomfortable or performance is poor, adjust the tension of

the eartubes. Press the binaural eartubes against each other gently to in-
crease the tension, separate them to reduce it.

ﬁ o Attention: an excessive tension could weaken the bow.
e For best performance, it is important to use eartips of a suitable
size for your ears. This is particularly important if you’re using
soft conformable eartips.

Replacement of the diaphragm

Although the diaphragm is solid and planned to last long, it could be nec-

essary to replace it.

In this case proceed as follows:

* Remove the backing ring, paying attention not to damage it (for screw
models, counter clockwise rotate the ring), then pull the diaphragm
out.

* Fit the new diaphragm and reposition the backing ring making sure that
it is well fixed (for screw models clockwise rotate the ring).

Selection of frequency / cushion for double-head models only
Rotating the chestpiece by 180°, it is possible to change the listening
mode by opening (or indexing) the side you wish to use, either the dia-
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or open bell: select the diaphragm to listen to high frequencies, or

the open bell to listen to low frequencies. “If the diaphragm is open, the

bell will

be closed, blocking the sound coming from the bell and vice versa.

To determine which of the two sides is active, position the eartips in your
ears and exert slight pressure on the diaphragm or on the hole of the bell.

cl

Regular

A

g and mai e
and periodic cleaning will ensure best performance over time:

Keep away from extreme heat and cold, solvents and oils.

Do not submerge the product in liquids and do not subject it to
sterilisation processes.

Disinfect the product after each use, using a 70% isopropyl alco-
hol solution.

Avoid damage to the product caused by sharp objects.

Regularly unscrew the eartips to keep them clean. Clean the eart-
ips (and various parts of the product, if necessary) with alcohol or
soapy water and dry them completely before reassembling them.
Make sure the eartips have been securely refitted to the ends of
the eartubes.

Do not use the product disassembled (e.g. without eartips) and/
or in the event of visible damage.

Keep out of the reach of children.

Use on intact skin.

Dispose of in accordance with current regulations.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.
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IT Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per
I'uso GB Caution: read instructions (warnings) carefully FR Precaucion: lea las
instrucciones (advertencias) cuidadosamente ES Precaucion: lea las instrucciones
(advertencias) cuidadosamente PT Cuidado: leia as instrugdes (avisos) cuidadosa-
mente DE Achtung: Anweisungen (Warnungen) sorgféltig lesen
HU Figyelem: Figyelmesen olvassa el és kévesse a hasznalati utasitésokat (figyel-
meztetéseket) PL Ostrzezenie — Zobacz instrukcje obstugi
SE Varsamhet: Ids anvisningarna (varningar) noga GR Mpoooyr: stapaote
TIPOOEKTIKA TLG 08nyieg (evoTaoeLg)

Llias (o) 53a3l) elasdatll 81,5 1,30 SA

IT Conservare in luogo fresco ed asciutto GB Keep in a cool, dry place
FR A conserver dans un endroit frais et sec ES Conservar en un lugar fresco y seco
PT Armazenar em local fresco e seco DE An einem kiihlen und trockenen Ort
\agern HU Széraz helyen tartandé PL Przechowywaé w suchym miejscu SE Forvara
pa svalt och torrt stélle GR Awtnpeitat oe §pooepd kat oTeyvo neptBdAov.
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IT Conservare al riparo dalla luce solare GB Keep away from sunlight
FR A conserver a I'abri de la lumiére du soleil ES Conservar al amparo de la luz so-
lar PT Guardar ao abrigo da luz solar DE Vor Sonneneinstrahlung geschitzt lagern
HU Napfénytél védve tarolandd PL Przechowvwaé z dala od $wiatta stonecznego
SE Skyddas fran solljus GR Kpatriote 1o pakptd and nMaKr] amvoBoMa

¢ saa o |y adsySA

IT Fabbricante GB Manufacturer FR Fabricant ES Fabricante PT Fabricante
DE Hersteller HU Gyartd PL Producent SE Tillverkare GR ﬂrxpavmyog

Axicad) 45,154
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IT Leggere le istruzioni per I'uso GB Consult instructions for use
FR Consulter les instructions d’utilisation ES Consultar las instrucciones
de uso PT Consulte as instrugdes de uso DE Gebrauchsanweisung beachten
HU Olvassa el a hasznalati utasitast! PL Przeczytaj instrukcje uiytkowania
SE Las bruksanvisningen GR AwaBdote r(pous)(nm e oénvtsq xpnur]q
REGI{
8
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IT Dispositivo medico conforme al regolamento (UE) 2017/745

GB Medical Device compliant with Regulation (EU) 2017/745

FR Dispositif médical conforme au réglement (UE) 2017/745

ES Producto sanitario conforme con el reglamento (UE) 2017/745

PT Dispositivo médico em conformidade com a regulamento (UE) 2017/745
DE Medizinprodukt im Sinne der Verordr\ung (EV) 2017/745

HU A 2017/745/EU rer orvi i eszkoz
PL Wyréb medycznv zgodny z Rozporzqdzeme (UE) 2017/745
SE Den produkten & me: ing (EU) 2017/745

GR latpkny ouokeur oUpdwva pe tnv KANONIEMOZ (EE) 2017/745
(UE) 2017/745 taasill poo 33153 b 5lea SA

IT Codice prodotto GB Product code FR Code produit ES Cédigo producto
PT Codigo produto DE Erzeugniscode HU Termékkod PL Numer katalogowy
SE Produktkod GR Kw&wkd¢ ripoidvtog
il 2 S5A

IT Numero di lotto GB Lot number FR Numéro de lot ES Niimero de lote
PT Numero de lote DE Chargennummer HU Tételszam PL Kod partii
SE Satsnummer GR AplBpog naptidag
Gl 35

T Dlsposmvo medlco GB Medical Devlce FR Dispositif medlcal ES Producto sanita-
rio PT Di: médico DE odukt HU Or eszkoz
PL Wyréb medyczny SE Medicinteknisk produkt GR latpotexvoAoyLko npoidv

Ot

IT Data di fabbricazione GB Date of manufacture FR Date de fabrication
ES Fecha de fabricacion PT Data de fabrico DE Herstellungsdatum HU Gyartas
détuma PL Data produkej SE Tillverkningsdatum GR Hpepounvia napaywyrg

‘\GJUSA

IT Identificatore univoco del dispositivo GB Unique device identifier

FR Identifiant unique de I'appareil ES Identificador de dispositivo tUnico

PT Identificador exclusivo do dispositivo DE Unique Device Identifier (Eindeutige
Kennung des Geréts) HU Az eszkdz egyedi azonositdja

GR Movadiké avayvwplotikd ouokeurig PL Unikalny identyfikator urzadzenia SE

Unik identifierare for enheten L.
BPSNINGERE IR

IT - Rappresentante autorizzato in Svizzera GB - Authorized Representative in

Swiss FR - Représentant autorisé au Suisse ES - Representante autorizado en

Suizo PT Representante autorizado no Sulgo DE - Autorisierter Vertreter im

Megt az Svajci  PL Autoryzowany

Przedstawiciel w Szwajcarski SE Auktorlserad representant i Schweiziska GR -
E€oucilobotnpévog AvIupoowog oto EABETOg

Lrages (§ dadnall Jiaall- SA

T Rappresentante autorizzato nel Regno Unito GB Authorized Representative in
the UK FR Repl autorisé au Roy Uni ES Repl 1te autorizado
en el Reino Unido PT Representante autorizado no Reino Unido DE Autorisierter
Vertreter im Vereinigten Konigreich HU Meghatalmazott képviselé az Egyesiilt
Kirdlysagban PL Autoryzowany Przedstawiciel w Wielkiej Brytanii SE Auktorise-
rad representant i Storbritannien GR Eouolodotnpévog Avtutpéownog oto H.B

Buseia)) dSlaol! (3 dainall Jhoall SA






